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The Role of Comparative analysis of Phraseologies in Phraseodidactics and Phrase Translation
Abstract
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Many ethnocultural characteristics of language carriers, peculiarities of traditions,
everyday life are reflected in the lexical groups of phraseologies. Phraseologisms preserve the
thoughts of a certain epoch society, expressing the ethnos’s worldview, phobias, superstitions
and traditions.

The paper presents a comparative analysis of French and English phraseologies, which
aims to reveal semnatic features, while emphasizing the importance of research in the areas
of phraseodidactics and translation.

Ongoing scientific research in the field of comparative linguistics in relation to these
new disciplines will be written in a practical linguistic context, which emphasizes the
importance of understanding and using them in the process of translation and foreign
language learning/teaching.

Key words : language, culture, ethnoculture, phraseologisms, phraseodidactics, phrase

translation.



